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Y emammi poszensoaiomucs menooiiini 0cooIUB0Cmi MOBIEHHEBOL NOBEOTHKU THOIUICLKUX MOPAKIE. V
YyeHmpi ygeaeu 0aroi pobomu — BUSHAYEHHS NPOCOOUUHUX NAPAMEMPIE MOBLEHHS QOCAI0NCYBAHUX
inpopmanmis. Awnaniz cmawny aueniiicokoi mosu 6 InOii noxaszas, wo auenitickka Mo8a Ha
Cb020OCHHSL € HAUNOWUPEHIWOW 3a805KU KOAOHIanbHiU noaimuyi Bpumancokoi imnepii y XIX
cmonimmi. IcHye mpu emanu cmano8nenHs aneniucokoi mosu 6 Inoii. Ilepwuii eman nputiuioscs Ha
enoxy akmueHoi Micionepcokoi OisibHocmi npomecmancokoi opumarncovkoi yepkeu y XVII
cmonimmi. [pyeutl eman miCHO NO8 SA3aHUL 3 NEPUIUM, Alle MA8 3ANeHCHICMb 60 GHYMPIUHIX
yunnuxig. ¥ XV cmonimmi eusuamu aneniticoky mogy 6y10 0ysice nouecHo, momy ujo 60Ha cmaia
MO8010 genuxko2o nawcmea. Tpems cmadis CmaHOBNeHHS AHSAIUCLKOI MOBU NpUnaAld Ha 3picm
enaugy bpumancvroi Ocm-Inocwvkoi komnanii. Mosa kononizamopie oyce weuoKko 3aunaLa Micye
oiyitinoi. B menepewniti uac Ha iHOMICHKIN AH2TIUCLKIL MOBI pO3MOBIIomb 0inst 350 man. modell.
Y oanomy Oocnidoicenni 3pobneno cnpody npoaunanizysamu MoGleHHs IHOILCLKUX MOPAKIE ma
BUZHAYUUMU NPOCOOUYHT MAPKEPU IXHbOI MOBNIEHHEBOI N08edinKuU. Memoio ma oCHO8HUM 3A80AHHAM
odocniodcenHts Oyn10 NpogedeHHs ayOUMOpPCbKO20 AHANI3Y, AKUL CKIA0A8Cs 3 MpbOX emanis.
Ilepwum emanom Oyn0 6uGYEeHHS YACMOMHOCMI BICUBAHHA THMOHAYIUHUX WKATL 6 MOGIEHHI
docnidocysanux mopaxie. [anuti eman 0ocniodxcenHs 00618, WO HAUOLIbUWL 4ACMOMHOI 34
BICUBAHHAM € GUCXIOHA wiKana. [[pysum emanom 0y10 8UAGNEHHA HOMEHKIAMYPU MEPMIHATbHUX
moHis. Pe3ynomamu nposedenoco ananizy ceiouames npo OOMIHYBAHHA GUCXIOHO20 MA CNAOHO20
MmepMIiHAIbHO20 MOoHI8. Pezynomamu 0ocniodcents memny MoG1eHHs IHOILCLKUX MOPAKI6 c8iduamby
npo  YACMOMHICMb  BXCUBAHHA WBUOKO20 Ma NOGLIbHO20 memMny MognienHs. Ompumani
eKCNEepeMEeHMANbHUM  WIAXOM  pe3yibmamu, 00360J10Mb KOHCMAMY8amu, Wo MOBIEHHERA
N06edIHKA IHOTCLKUX MOPSKI8 MAE 8apiamMUSHUL Xapaxkmep i ciOUUmMb NPo eMOYitiHO-3a0ap8ieHuUll
Xapaxkmep MO61eHHs.

Kniwowuosi cnoea: inOilicoki MoOpsaKu, npocoodis, eapiamusHicms, ayOUMOPCobKUll — AHAL3,
YACMOMHICIb, OOCIONCEHHA.

MELODIC PECULIARITIES OF INDIAN
SEAFARERS’ SPEECH BEHAVIOR

Yefanova l.
lecturer, National university “Odesa maritime academy”

The article deals with melodic peculiarities of speech behavior of Indian seafarers. In the focus of
the given article are prosodic parameters and their definition. The analysis of the English language
showed that English is the most widely spread language due to the policy of British empire in the
nineteenth century. There are three stages of development of the English language in India. The
first stage occupies the epoch of active missionary activity of protestant British church in the
seventeenth century. The second stage is closely connected to the first one, but it depended on inner
factors. It was very honorable to study English in the eighteenth century, because English became
the language of nobility. The third stage referred to the influence of British East Indian company.
Colonizers’ language became the official one very fast. Nowadays Indian English is spoken by 350
million people. In this investigation there was an attempt to analyze the Indian seamen’s speech

25



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

and define prosodic markers of their speech behavior. The purpose and the main task of the
investigation was the implementation of auditory analysis, which consisted of three stages. The first
stage was to define the frequency usage of intonation scales in seafarers’ speech. The results of this
stage showed that the most frequently used scale was the Rising one. The second stage of the
research was to identify the dominant terminal tones. The results of the analysis indicate that Rising
and Falling terminal tones prevail mostly. The results of the speech tempo of Indian seamen prove
the frequent usage of rapid and slow speech rate. Experimentally obtained results state that speech
behavior of Indian seamen has a variable character, which makes the speech emotionally colored.
Key words: Indian seafarers, prosody, variability, auditory analysis, frequency, investigation.

Beryn. Anrmiiickka MOBa 3aiiMae Ipyre MIcCIie B CBITI 3a KIJIBKICTIO HOCIIB 1 €
odimiitHoro MoBoro y 70 kpainax. Lle ogHa 3 HAMBaKIUBIIIMX MIXKHAPOJIHUX MOB, IO
€ HaCIIJIKOM KOJIOHIaNbHOT momTuku bpurtancekoi immepii y XIX cr. Ockiibku
aHTJIicbka MOBa IIle BU3HaHa MOBOIO MDKHapOJHOT MOPCHKOI OopraHi3allii, Ha sKii
BEJIEThCS yCS MOpPChbKa JOKYMEHTAIlisl Y CBITI, Y JaHIM cTAaTTi cipoOyeEMO JTOCHIIUTH
0COOJIMBOCTI MOBJICHHEBOT MOBEAIHKM MOpsAKiB 3 IHmii. JlocmimkeHHs Tpocoli
AHTJIICHKOTO MOBJIEHHS YacTO MPUBEPTANIO yBary SIK BITYM3HSIHUX TakK 1 3apyO1KHHUX
nocmiaaukiB (Y. Jlabos, II. Tpamxun, k. Yemic, O. 1. Crepeonano, O. P.
Bamirypa, A. A. Kanwura), pobGotu sAxkux OyIM HampaBi€Hl Ha BUSBICHHS
MPOCOAUYHMX IMApaMETPIB MOBJIEHHA HOCIIB Ta MPEACTaBHUKIB PI3HMX BapIaHTIB 1
J1aJIEeKTIB TEPMAHCHKUX M OB.

[IpencraBuuku  oxechkoi  ¢onermyHoi mkonu (. B. byOHoB,
O.4. llpucsxutok, O. B. Koctpomina, JI. M. Kapmnosa, I'. B. TamsHr,
B.C. I'puroparr) 1ocaiauiy Ta BUSBUIN COIOGOHETHYHI OCOOIUBOCTI aHTIIIMCHKOTO
MoBJIeHHs.  JlocmimHukamu — Oylno  MOpoaHaIi30BaHO  MPOCOJII  KaHAJIChKOTO,
aBCTPATIMCHKOT0, BaUIIMCHKOTO, HOPKIIUPCHKOTO BapiaHTIB aHTiHChKOI MOBH. Tak,
nocaiguui O. . IlpucsokHIOK BU3HAYMIIA BIUITMB 1CTOpUKO-reorpadiyHux (PakTopis
Ha 1HTOHAIII0 MOBIIB BpUTaHCBKHUX OCTPOBIB, Ta BUsABWIA (AKTOPU COLIAIBHOI 1
CUTYaTHMBHOI  BaplaTUBHOCTI ~ MOBJICHHS  MPEACTAaBHUKIB  IIECTU  PETIOHIB
BenukoOputanii (ITpucspkatok, 2020: 77-95). Likasumu € BucHoBku B.C. ['puroparn,
sgKa TMpoBeJia TEHACPHUM aHalli3 >KIHOYOTO Ta YOJIOBIYOIO MOBJICHHS HOCIIB
HOpKIIMpChKOro mianexkty. JlocmigHuus 3ayBaxuia, L0 KIHOYOMY MOBJIEHHIO
BJIACTUBE BUKOPHUCTAHHS CTAaHAAPTHUX IHTOHAIIIMHUX MOJCIICH, SKUX BUMAarae iXHiu
COLIIAJIbHUI CTaTyc, B TOM 4Yac, SIK B YOJOBIYOMY MOBJEHHI (DYHKIIIIO CBOEPIIHHUX
MapKepiB MOBAKHOCTI BUKOHYIOTh HecTaHaapTHI moaeni (I'puropari, 2014: 40-44).

[Toza wmexamMu BXE ICHYIOUMX JOCIHIJKEHb JIMIIAIOTHCS ~ BUBYCHHS
MIPOCOJIMYHMX IMapaMeTPiB MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH  1HJIIHIIIB. 3a maHumu
OpuTaHchkoro BueHoro jiHrBicTa [lepiga Kpicrana, Ha 1HI1HCHKIA aHTIIHCHKIA MOBI
PO3MOBJISIFOTH O11st 350 MJIH. JTFO/ICH, 1110 HAcesA0Th iHAiMChKI MicTa (Crystal, 1997).
VY Hamomy J0CHiKEHH1 3p00JIeHO CIpo0y MpoaHai3yBaTH MOBJIEHHS 1HIACHKUX
MOPSIKIB Ta BU3HAYUTH MPOCOIUYHI MAPKEPH IXHHOI MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKHU.

Mertorw naHoi poOOTH € BUBUEHHS OCOOJMBOCTEW MENOAIMHOTO O(OPMIICHHS
MOBJICHHSI JIOCHII)KyBaHUX MOpsKiB. O0’€KTOM JOCIIPKEHHSI € KBa3iCMOHTaHHI
MOHOJIOT1YHI TEKCTH 3 MOBJIEHHS JOCII)KYBaHMX 1HQOPMaHTIB — MOpPsKIB 3 [HAii.
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IIpenmeTroM AOCHIIKEHHS € MENOAINHI XapaKTePUCTHKH MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU
THIIACHKIX MOPSIKIB. 3T1IHO 3 METOO0, JI0 3aBAaHb JTOCIIIKEHHS BXOIHIIO:

1) mocimiauTH CTaH aHTIHCHEKOI MOBH B IHIT;

2) mpOBECTH ayIUTOPCHKUN aHali3 OCHOBHHX MEJOAIMHUX MapaMeTpiB
MOBJICHHS 1HIINCHKHX MOPSIKIB;

3) BU3HAUUTH MPOCOAWYHI MapKEepH MOBIECHHEBOI TOBEIIHKH JTOCIHIIKYBaHUX
1H(pOpMaHTIB.

OCHOBHUM METOOM aHAJNI3y B poOOTI € ayJUTOPCHKUI aHami3. AyJIUTOpaMu
BUCTYTIAJIM BUKIIAJadi Ta acmipaHTH Kadeapu TEOPETHYHOI Ta MPUKIATHOI (OHETUKH
OHY im. 1. I. MeuHukoBa, $Ki MalOTh [OCBiJ ayjitoBaHHi. Matepiajom
JOCTI/DKEHHSI CIIYTYBaJIM YOTHUPH ayAHO3alliCH MOBJICHHS MOPSKIB PSJIOBOTO Ta
o(iIepChKOTro CKJIaMy: ABOX MaTPOCIB MEPIIOTO KIAcy, MOTOPHCTa Ta YETBEPTOTO
MexaHika. 3anucH IXHbOTO MOBJIIEHHS OyJi0 3p00JIieHO y TOJBOBUX YMOBax (Ha CyJHI
“Channel Poterne”, y mepiox peticy).

Taomug 1
TexcTH ayano3anuciB MOpsiKiB (OpUriHAJIbHA Bepcist)
Iadopmant Tekct indopmaHTiB
Motopuct “Hi, my name is Fasham Kadam, I’'m twenty
daman Kamgam seven years old. I'm from Mumbai, India. I'm

working on ship around six years and mostly | did
bulk careers, container ships. My hobbies are playing
cricket, watching movies, sometimes reading books.”

Matopc mnepiioro “Hi, my name is Man Rau, I’'m forty seven.
kinacy Man Pay I’'m from India. My sea experience is more than
twenty years. I’ve been working on many vessels,
like bulk careers, container vessels, reefers, tankers.

Thank you!”
Marpoc mnepioro “ Good evening, dear colleagues, my name’s
kiacy Pary Ragu, I'm fifty two years. My home town is

Andrapades, India. I’'m working for thirty two years
at sea. I'm working at the tankers, reefers, car
careers, bulk vessels and containers.”

(13

YeTrseptuii Ok, I'm fourth engineer, My name is
mexaHik lapmip Xymap | Darmir Humar and I'm thirty five years old. My
home town is India, New Delhi, the Ragul. It’s a hill
area, hill place, touristic place. I’ve been working in
this company since 15 years and | have done so
many ships like container, bulk, car career, reefer
ships. My hobbies are sport games and disco, it’s
very good.”

Pe3ynbTratH Ta 00roBOpeHHs. 3TiAHO 13 CTATUCTUYHUMHU JaHUMH, [HIIs
MIPEACTABIISIE COOOIO TPETIO, a 3a JIe-IKUMH 1HAIMCbKUMH TaHUMH, IPYTy AaHTJIOMOBHY
nepkaBy y cBiti micis BenukoOputanii Ta CIIJA. IcHye 6araTto aiajiekTiB 1 TOBOPIB
aHTJIICHKOT MOBH, Cepell AKUX 1HAIMChbKUN BaplaHT € OJHHUM 3 HAWOIIbIIMX Y CBITI.
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[ikaBo, yoMy y [uaii 6araTo HacelaeHHsS TOBOPUTH CaMe aHTIIICHKOI MOBOIO? Y 1€l
CXiMHIA KpaiHi MMOBIpHO 4YacCTIilIe TMOYYTH AaHIJIIMCHKE MOBJEHHS 3aMICTh
TpanuuiiHoro xiHmai. Ciiag 3a3HAYUTH, U0 HAWOUTHIIMK BIUIMB HA KYyJIbTYpHUU
po3BuTok IHmii 3pobmna came BemmukoOpurtaHis, sKa KOJOHI3yBaja BeIHUYE3HI
Teputopii Kpainu. OTKe, MOBa KOJIOHI3aTOpIB JAyX€ IIBUAKO 3aifHsIa MicIle
oiiiHO1.

15 cepnns 1947 poky Inais orpumana craryc HesanexHocTi. Came y 1ei vac
OyJ10 3po06sieHO 6arato crpod MOBEPHYTH X1HII CTATyC Jep)KaBHOI MOBU. AJle BeIUKa
KUIBKICTh MICIIEBOT'O HAaceJIeHHsS 3 0OypeHHsIM 3ycTpiia 110 cripoOy. HaBith, me-ski
Mmenikanii mraty Tamin Hagy BumHWIM cripoOu caMory0CcTBa Ha 3HAK IMPOTECTY
1010 HaB’s3yBaHHA XiHAl. Omxe, BiIaga Oyja BHMYIICHA MITH Ha TOCTYIKH 1
3QJIMIIUTH y CTAaTyCl Jep>KaBHUX OOuABI MOBH. be3cyMHIBHO, y ChOTOAHINIHIN [HTIT
aHTJIiCbKa MOBa Ma€ CUIIY Ta SIKICTh Jep>KaBHOI MOBH. J[J1s1 TOTO, 100 MiIKPECIUTH
ue, aktupict Yanapa ban Ilpacag cnopynuB xpam OOTMHI aHIJIIHCBKOI MOBH Y
nmiBHiuHOMY mtati YTtrap Ilpagem (En. pec. Xinrmim a®o XiHAI — aHIJIIKACHKA
JIBOMOBHICTB ).

®denepatuBHa pecnyOnika [HIIS CKIIagaeTbesi 3 ABAAUATH BOCBMH IITaTiB, a
TaKOK CEMHU COIO3HUX TepHUTOpid. Bigomo, mo y pi3HHX OpoBIHLISAX [HAII 1ICHYIOTH
pI3H1 JiaJIeKTH, Taki SK TaHpKabl, OeHra, Tomo. B MpoBiHINAX aHTIMChKa MOBa
HaOyJna crarycy “XiHriinr’, ToOTO MOBH, sIKa BUHUKJIA Y PE3YJIbTATI SIK 3alI03UYECHb 3
JTEpaTypH, Tak 1 OpPUTiHATIBLHOT MOBU 3 JOTPMMAHHSAM YCIX MPaBHII Ta TPATUIIIN, a
TaK0>X PO3MOBHOI MOBU. KeMOPIKUCHKUI CIIOBHUK MPE3CHTYE CIiyIouy aediHiiio
cioBa “xinrminr’: “A mixture of the languages Hindi and English, especially the type
of English used by speakers of Hindi” (EL r. dictionary.cambridge). To0Oto, 1e
CBOEpiHA CyMIIlI MOB XIHJI Ta aHrjiidcbkoi. OjHak, HaWOUIbIIA BIiJ €MHICTD
“X1Hraima’” Bl aHTJIIMChKOI MOBH MOJISITa€ y BUMOBI. MelIKaHIl 3 Pi3HUX YaCTHUH
[Haii BUMOBJSIIOTH CJOBa 3 PI3HUM AKIIEHTOM, & AHIJIIMCHKI CJIOBa, Y CBOKO Yepry,
3a3HAIOTh CWJIBHUX (DOHETUYHUX TpaHCPOpPMAaLIIi.

Icnye Tpu ertanmu crtaHOBJeHHsI aHTIIMChKkOi MoBU B Inmii. Ilepmmii eran
MPUIIIOBCS HA €MoXy AakKTHBHOI MICIOHEPCHKOI AISUIBHOCTI  MPOTECTAHCHKOI
Oputancbkoi epkBu y XVII cromiTTi. ¥ 3B’S3Ky 3 TUM, 110 TOPTYTajibChKi MICIOHEPH
HaBigyBanmucs A0 IHaii 3 kiHmsg XV CTOMITTSA, 1HIIAHI TOro 4Yacy OyJu JOCTaTHBO
TOJIEpAHTHI IMIOAO0 17ed XpucTusHcTBa. OTXKE, aHTIINACHKI MICIOHEpU 3100YyiH
BUIMIHHUM TIIangapMm s Aid B IHmil: aHTIIINAIN [MOCTaBMIIM 3a METy OOEpHYTH Yy
XPUCTUSHCTBO MPEACTaBHMKIB 3HATI, L0 Y CBOI 4Yepry, JOMOMOIJIO, SK B
PO3MOBCIOKEHH1 XPUCTUSHCTBA, TaK 1 aHTJIIMCHKOT MOBH. ToMy, aHTIIChbKa MOBA B
I1aii BBaxkaeThcsi MOBOIO peiriiHoil rpomanu. LlikaBo, biomii , siki Oynu 3aBe3eHi 10
[1aii no mouarky XIX ctomiTTs, Oyau HaAPYKOBaHI aHTI1HChKOI0 MOBOIO. O4eBUIHO,
110 3HAIOYl PENIriiHi Joau Oyl BUMYIIEHI BUATHU aHTIINCBKY MOBY. [pyruii eramn
CTAaHOBJICHHSI AHIJIIMCHKOI MOBHM TICHO TMOB’SI3aHUMW 3 MEpIIMM, aje BIH  MaB
3QJIEKHICTh BiJ] BHYTPIIIHIX YMHHHKIB. AHTJIHACbKAa MOBa CTajla MOBOK BEJIHMKOIO
MaHcTBa. bk TOTO, 3HATH AHTIIINCHKY MOBY CTJIO BUTIIHO, Y 3B SI3KYy 3 TOPTiBJICIO
Mk bpuraniero Ta Inaiero. Y BENMKMX MOPCBKMX MICTaX IMPOLIEC BUBYEHHS
AHTJIIMCHKOT MOBM HWIIIOB HIBUJIIE, TOMY SIK aHIJIMCBKI KOpaOJi MPUXOIWIN JOBOJI
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gacto. Omxe, y XVIII cromitri BuUBYaTH aHTIINACHEKY MOBY OyJO IyXe MOYECHO.
Tpers cTazist cTaHOBJIECHHS aHTJIIMCHKOI MOBH TpHUIlaja Ha 3picT BIUIMBY bpurancekoi
Oct-Iaacekoi  kommanii. IlogaTkom TOPriBeTLHO-BOEHHOTO 3aBOIOBAaHHS [HIIT
Bbputancekoro OcT-IHACHKOI0 KOMMAHIEID CTaB HACUIBHUIBKUN IEPEBOPOT, Yy
pe3ynbTaTi AKoro komanaup Oputancbkoi apmii PoGept KiaiiB craB rybepHaTopom
benranii.

AHTIIHIN 3aiiMalid HaWBaXKJMBIII Tocaau B IHIl, camMe TOMY JOKyMEHTaIlis
BeJIacsl CyTO aHTJIIHCHKOI0 MOBOO. TakoXk aHTIIMChbKa MOBa BBa)anacs «JI0pPOroro 10
CBITJIa» cepeJl MICIIEBOI'0 HaceJIeHHs. AHIJINChKAa MOBa 3/100yJia CTaTyC «OCOOJIMBO
NpUBUICHOBAHOT» MICHS TEpexoay IHIIMCBKMX KOJIOHIM TiJi KEpIBHUIITBO
bpurtancekoi immepii y 1857 pomi. Ilicna 3m00yTTst HezanexHocTi y 1947 pori
teputopist [uaii ¢opmansHO 3BUTBHMIACA Bl BIUIMBY bpuTaHchkoi immepii, ame
outemr HiXK 200 pOKIB i KEPIBHUIITBOM aHTJININB He mpoinu gapma (Em. pec.
AHrmniiceka MoBa B [uaii: Icropuunumii ekckypc). Ha choroaHimHii JeHp aHraiicbka
MoOBa HaOyna OQIUIHHOTO cTaTycy y 4YOTHpPhOX IuTaTax: Maninyp, Merxanas,
Tpumypa, Haranenn, a TakoX y BOCBMH COIO3HHUX TEPUTOPISAX. AHIIIIHCBKY MOBY
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh SIK Y 3aKOHOJABYIM CUCTEMI, JEPKaBHUX 1 KOMEPLIINHUX
3acobax MacoBoi 1H(opMallii, Tak 1 y MOpPCBHKil cdepl. 3apa3 1HAIMCbKI MOPSKU
HaOyBalOTh IIUPOKOI NOIMYJISIPHOCTI, 11O OB’ SI3aHO 3 IX JICIIEBOI pOOOYOI0 CUIIOHD, A
TaKOXX 3 MOJIMBICTIO MIAMUCAHHS POOOYMX KOHTPAKTIB OUIBII HIX HAa 9 MIiCAILIB.
OckiJIbKU aHTJIiHChKa MOBa € MOBOIO MiXKHAapOIHOI MOPCHKOI OpraHizallii, 1HA1MChKI
MOPSIKH MalOTh 3HATH MOBY 1 J0Ope BOJIOJITH HEIO.

Sx Oyno 3a3HAayeHO BWINE, OCHOBHMM METOJOM aHaI3y y JOCIHIKEHH]
BUCTYNA€ ayIWTOPCHKUM aHaji3, NEepUIMM €TanoM SKOro OyjJ0 BH3HAYEHHs
HOMEHKJIATypU Ta YaCTOTHOCTI OCHOBHMX IHTOHAIIMHMUX IIKaJdl Yy MOBJICHHI
JOCIIKYBaHUX 1HPOPMAHTIB.

TaOmurg 2

YacToTHICTH B/KMBAHHS OCHOBHHMX THIIIB IIKAJ Y MOBJICHHI MOPSIKIB

IndopmanTH OcnogHi mkamu (%)
CnagHa PiBHa Bucxigna 3MiHHa OpHoHarozoueHa
38 21 30 9 2
[HpopmanT 1
30 19 40 11
[HpopmanT 2 -
38 28 25 7
[HpopmanT 3 2
[npopmanT 4 21 25 45 7 2
YcepemHeni 32 23 35 9 2
MOKa3HUKHU
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Sk cBiguaTh nmani 3 TaOmuil Ne 2, HaWOLIbII YaCTOTHOIO € BHMCXIJHA IIKaja
(35%). Bona € OunbI XapakTepHOIO TSI MOJIOIUX THAIHMINB 1 11e¢ HEJUBHO, TOMY IIIO
Ha CY4aCHOMY €TaIli PO3BUTKY aHTJIIMCHKOTO MOBJICHHSI BUCXiHA ITKaJIa € HaWO1IbII
PEKYPEHTHOIO ISl MOBJICHHS, SIK MOJIOJIUX OPHTAHIIIB, TaK 1 /711 MOBJICHHSI MOJIOIMX
Mpe/ICTaBHUKIB 1HIINX BapiaHTIB aHTJiicbKOoi MOBHU. JlaHa IIKana BXXUBAETHCA SIK Y
GdiHAIBHUX, TaK 1 B He(piHATBLHUX CUHTarMax. B pe3ynbpTari MOBICHHS 1HGOPMAHTIB
3BYYHUThH JIOBOJII KBaBO.

HaBenemo mpukiaa BXKUBaHHS BUCXITHOT IIKAJTXW B MOBIICHHI TPeCTaBHUKA
odiepCchKOTO CKIIaay, YeTBEpTOro MexaHika Ha iM’ s apmip Xymap (35 pokiB):

“My ‘name’s /Humar, my ‘home town is /India, New /Delhi, the /Ragul.”

Jlpyre miclie B MOBJICHHI MOPSKIB-1HIUIIIB Tociiae cragHa mkana (32%).
CnagHa mikaiia € HaWOLIbII THUIIOBOKO JIJII MOBJICHHS OpuTaHINB. SIK CBiAYaTh
nociipkeHHss O. S. IIpucsbkHIOK, 1aHa MIKajia € HaOUIbIll YaCTOTHOK B MOBJICHHI
1H(OpPMAaHTIB 3 IIOCTH perioHiB BennkoOpuTaHii.
[TpuknanoM BXXUBaHHS CITATHOI IIKAJKW € MOBJICHHS MaTpPOCY IEPIIOro Kiacy
Ha iM’st Pao (47 pokiB):
“AHi, my ‘name’s \Rao, I’'m forty \seven”.

BoxuBanHs piBHOI miKanu mpezacTaBieHo 23%; HE3HAYHE MICIE TOCITae
3MiHHA Ta o HOHarosomeHa mkamm (9% ta 2%).
Jpyrum eTtanmoM ayAMTOPCBKOIO aHaji3y € BHUBYEHHA YacCTOTHOCTI
OCHOBHMX TE€PMIHAJIBHUX TOHIB Y MOBJICHHI MOPSIKIB.
Tabnuug 3
YacToTHICTH B/KMBAHHS OCHOBHHMX TEPMIHAJIbLHUX TOHIB
Y MOBJICHHI MOPSIKIB

Iadop OcHoBHI TepmiHasIbH1 TOHH (%)
MaHTH
C\) B (/) P(-) CB(V) |[BC(AN)
Ne 1 48 14 31 6 1
Ne 2 44 12 37 7
Ne 3 45 42 9 2 2
Ne 4 35 52 7 3 3

[Tpumitka: C — cnagauit, B — Bucxigauii, P — piBamii, CB — cmagHo-
Bucxiguuii, BC — BUCX1QHO-CIIaJHUA.
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3rigfHo 3 fAaHMMU Tabmuil 3, y HOMEHKJIATypl TEpPMiHAJIbHHUX TOHIB
JIOMIHYIOYE Miclle Tocinae crmaauuii TepMmiHanbHuii ToH ( 43 %). PekypeHTHiCTh
BXKMBAHHS BUCXITHOTO TE€PMIHAJIBHOTO TOHY € Tak0X BUcOoKoio ( 30 %). PiBHmil ToH
nociyae Tpere micie — (21%). HesHauHMME 3a B)KUBAaHHSAM € CIIaIHO-BUCXITHUN Ta
BHCXITHO-CITaTHAN TepMiHaabH1 ToHH — (6% Ta 1,5%).

Otxe, B 1HIINCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCBKOT MOBH CIIOCTEPITa€ThCs JIOBOJII
3HaYHa BaplaTUBHICTh Y BXKMBaHHI TepMiHAJIbHUX TOHIB. fkmio 3a manumu O. S.
[Tpucsoxatok (IMpucsokaiok, 2020: 96) y ctaHmapTHIM OpUTAaHCHKiIM BUMOBI BXKHMBaHHSI
CHAJHOTO TOHY CTaHOBUTH 58,7%, TOOTO OlNIbIIIE HIK MOJIOBHUHA, TO Y aHTTIHCHKOMY
MOBJICHH1 1HJIMCBKMX MOPSKIB CIIaJIHUM TOH XOouya 1 JOMIHYyeE, ajieé He € TaKuM
BUPAKECHUM, SIK Y OpUTaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOT MOBH.

YacTOTHICTh B)KMBaHHS BUCXIHOTO TEPMIHAIBHOTO TOHY € THUIIOBUM ISt
IHAIMCHKUX MOPSKIB, 0 pOOUTH MOBJICHHS 1H(QOPMAHTIB SICKPAaBUM Ta HKBABUM.
3aKII0YHUM €TaroM ayAUTOPCHKOTO aHali3y CTaj0 BU3HAYCHHS TEMITy MOBJICHHS
JOCIIKYBaHUX 1HPOPMAHTIB.

Ta6mauis 4
TeMn MOBJICHHS iIHAIHCHbKUX MOPAKIB
[apopmantu | dyxe [Buakuii Cepenniit [oBinbHMIA Hyxe
IIBUIKUI Temn (%) teMmi (%) Temi (%) MOBUTEHUI
temi (%) teMmt (%)
Nel 20 60 20 - -
Ne2 - - - 80 20
Ne3 - - 10 30 60
Ne4 - 70 30

3rinHo 3 manumu Tadswmil Ned, mepiine Miciie y BXKMBaHHI TEMITy MOBJICHHS
nocigae mBuakui temn (32,5%), sSKAl € XapakTEepHUM IS BKUBAHHS MOJIOJAUMHU
npencTaBHUKaMU. Takuii BUCOKUH BIZICOTOK MIBHUAKOTO TEMITY MOXHA TMOSICHUTH THM,
10 MOJIOZI MOPSIKM 1€ HE BOJIOJIIOTh HABUYKAMU PO3MOBHOIO CcTUitO. Jpyre Mmicue
3aiimMae moBUIBHUN TeMmn (27,5%), AKuil y AaHOMY JOCIHIJKEHHI NpPUTAMaHHUN
MoOpsikaM cepeaHboro BIKY (35-45 pokiB). Y 1poMy BIKy MOBELb BXE JIOCSATHYB
JEeSKOro  MnpoQeciiHO-)KUTTEBOIO  PIBHS, MOr0 MOBJEHHS  MIAMNOPSIKOBAHO
0co0MMBOCTSIM Horo mpodeciitHoro cruikyBaHHs. Jly’ke MNOBUIBHMI Ta cepeaHiil
TEeMIIM MOBJICHHSI TOCIAal0Th TpeTe wMicue 3a BxuBaHHAM: (15% Ta 20%).
HaliMenpimii MOKa3HUK AyXKe€ MIBUAKOTO TeMmmy CcTaHoBUTH (5%). OueBuuHO,
B)KMBAHHS JIyK€ IIBUAKOTO TEMITy HE € MapKEPOM MOBIICHHS 1HIHCHKUX MOPSKIB.

BucnoBku. Jlane OCHIDKEHHS TPUCBSIYEHE BHUBYEHHIO OCOOIMBOCTEH
MOBJICHHEBOT TOBEMIHKU 1HAIMCHKUX MOPSKIB, METOIO SIKOTO OYyJI0 BHOKpPEMJICHHS
0COOIMBOCTEW MEJOIIMHOTO O(QOPMIICHHSI MOBJICHHS JOCIHIKYyBaHUX 1H(QOPMaHTIB.
OCHOBHMM 3aBJaHHSAM €KCIIEPEMEHTAIbHOI YaCTUHH JTOCIIKEHHS OYJI0 MPOBEICHHS
ayJIMTOPCHKOTO aHami3y, KM cKiagaBcs 3 Tpbox eramiB. [lepmmm eramom Oyno
BUBYEHHS YaCTOTHOCTI BXXMBAHHsI IHTOHAIIMHUX IIIKaJ B MOBJIEHHI JOCJII)KYBaHUX
MoOpsiKiB. JlaHu# eTamn AOCIIPKEHHS JIOBIB, 1110 HAWO1JIBII YaCTOTHOK 32 BXKUBAHHSM
€ BUCXiJHA 1Kana. Jpyrum erarnom Oysio BUSBICHHS HOMEHKJIATYpPH TE€PMiIHAIBHUX

31



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

TOHIB. Pe3ynpTaTl mpoBeAEHOTO aHai3y CBI4aTh MPO AOMIHYBaHHS BHUCXIJTHOTO Ta
CHAJHOTO TEPMIHAIBHOTO TOHIB. Pe3ynbTaTé [OCHIIHKEHHS TEMIIy MOBIICHHS
1HAIMCHKUX MOPAKIB CBIAYaTh MPO YACTOTHICTH BXKUBAHHS IIBUIKOTO Ta MOBLIHHOTO
TEMITy MOBJICHHSI.

OTxe, OTpUMaHI EKCIEPEeMEHTaJbHUM MUIAXOM pPE3YyJIbTaTH, J03BOJSIIOTH
KOHCTAaTyBaTH, III0 MOBJIEHHEBA IMOBEAIHKA I1HIIMCHKUX MOpPSKIB Ma€ BaplaTUBHUM
XapakTep 1 CBIAYUTH TMPO  E€MOIIMHO-3a0apBICHU  XapaKTep  MOBJICHHS.
[lepcrieKTHBOIO MOJANBIIOTO TOCTIIKEHHS € IPOBEACHHS KOMIT IOTEPHOTO aHalli3y 3
BUSIBJICHHSIM YaCTOTHUX Ta JAWHAMIYHUX XapaKTEPUCTHK MOBJCHHS 1HIIHCHKHX
MODSIKIB.
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